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B cTaTbe Ha MaTepuase pucbMOBAHHOTO CJIeHTa MOTYUMIU JIMHTBUCTUUECKYIO U COIMO-
KYJIbTYPHYIO XapaKTePUCTUKY pybM, OTPasKaIOIIMX WIM HAIIPSIMYIO KOOMUPYIONINX pea-
JIUM BOZHOTO TpaHcropTa. OHM XOPOIIO IIpeicTaBIeHa B IPOCTPAHCTBe pUMOBAHHOTO
CJIeHTAa, HO ellle He MIPUBJIeKaIM BHUMAaHMe UCCIeloBaTeNeil. AHaIM3MUpyeMblie pUQDMBI
3aMMCTBOBAHbBI 3 CJI0OBapeii pudbMOBaHHOTO M OOIIETO CJIEHTa ¥ MHTEPHET-UCTOYHUKOB,
COLIMOKY/IbTYpHas MHGOPMaLMS — U3 IMHTBOCTPAHOBEIUECKUX CI0Bapeit u ciaoBapeit
Ky/nbTypbl. [IpyBegeHbl MpUMepbl HEOJIOTMYHBIX pudM. Biaromaps ananusy pudm, co-
JIepsKalux MOPCKMe TEPMUHBI B CBOEM COCTaBe, TeMa BOJHOTO TPAHCIIOPTa, CYA0XO/I-
CTBa U MyTeIIeCTBUS 110 MOPIO IIpe/icTa/ia B HOBbIX M3MepeHMsIX ¥ 06pesia HOBble KPACKMU.

KitoueBble ¢JI0Ba: BOIHbBIN TPAHCIIOPT, CYTOXOICTBO, p(GMOBAHHBIN CJIEHT.
BBepenune

Tema TpaHCIIOpTA ellle He ITPUBJIeKaia BHUMAaHMe MCCieoBaTeneil pubMOBaHHOTO CJIEHTa.
B maHHOII cTaTbe MbI OTPAHUYMMCS PACCMOTPEHMEM BOJHOTO TPAHCIIOPTA, JOCTATOUHO XO-
POIIIO TIPeCTaBIeHHOTro pudMamMu B MPOCTPaHCTBE pU(MOBAHHOTO C/IeHTa. AKI[EHT B CTa-
The CIeaH Ha MOPCKOM ¥ OKEAaHMYECKOM BOZHOM TPAHCIIOPTE U CYIOXOCTBE, K KOTOPHIM
OTChUIAIOT pUMBI, COOTHOCKMbIE C CAMbIMM pa3HOOOpa3HbIMU pedepeHTaMu. Bbi6Op TeMbl
MOTUBMPOBAH TeM OUeBUIHbBI GAaKTOM, UTO MOpPe BCerJa Urpajio OTPOMHYIO POJIb 1Jist AH-
71U, KOTOPasi 3aC/Ty’KeHHO HOCWJIa TIOUeTHOe 3BaHMe «BJIaJbIluniibl Mopeit» (Mistress

of the Seas). Tema MoperutaBaHusi 6blIa YaCTMYHO 3aTPOHYTA B OJHO 13 Halumx crareit [11].,
B KOTOPOJi Ha MaTepuaie OpUTaHCKOTO U aBCTPAIUIICKOTO p(MOBAHHOTO CJIEHTa MbI OIH-
CaJIM B IMHTBUCTUYECKOM, ITPAaTMATUIECKOM U COIIMOKYIbTYPHOM aclieKTaXx OHOMacTuye-
cKkve pudMmbl, TOCTPOEHHbIE HAa MMEHAaX M3BEeCTHhIX OPUTAHCKUX MoperuiaBaTeneii, GioTo-
BOJIIIEB U MCC/IeloBaTeNelt, a Tak)Ke Ha HA3BaHUSIX BayKHBIX MOPCKMX O6aTasnit 1 KaMIaHuiA,
BOEHHBIX U TOPTOBBIX KOpabiieii.

Ananusupyemblie pudMbI 3aMMCTBOBAHbI 13 CJIOBapeit prudMOBaHHOTO U O6IIEro cJieHTa
U UHTEPHEeT-UCTOYHUKOB [5; 8—9; 12-13; 15-17], coniMoKynbTypHasi MHPoOpMaLus —
U3 IMHIBOCTPAHOBeUEeCKUX CI0Bapei U CJIoBapeit KyJabTypsl [1; 4; 6-7; 14; 18].
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OCHOBHas 4acTh

CocTaBuUTeNM ABYX aBTOPUTETHBIX CJIOBapeil pudMOBAHHOTO CJIEHTa Cpeay WILTIOCTpUpye-
MbIX MHOTOUMCJIEHHBIX TeM BbiesisaioT Temy Transport [13] u Transport and Travel [8],

¥ B OTHOIIEHMM BOZHOTO TPAHCIIOPTA IMPUBOMAST CIIUCKYU U3 5-7 pudM, COOTHOCMMBIX C pa3-
HbIMM Tunamu cyznos (barge, boat, ship), 4To maeT BrosiHe afeKBaTHYIO KAPTUHY BOJHOTO
TpaHCIopTa:

Ship Barge Boat

halfpenny dip [mid-19C+]

. frog in the throat [20C]
u ee BapuaHTh! ha'penny dip =

hat and coat [20C]

‘alfpenny dip = davy large [late 19C]

' i I’'m afloat [20C]

apenny dip;

(the) old whip nanny/nanny goat [20C]

[IpencTaByM CBO¥ COLMOKY/IbTYPHBIV KOMMEHTapuii K pudmam 13 TabaUIIbI ¥ PaCIIMpUM
CITCOK 3a c4eT pudM, CofepKallNX MOPCKIE TEPMUHBI B CBOeM cocTaBe. Kak mpeacTaBiis-
ercs, pubma halfpenny dip ['herpni] 13 peun 10HZOHCKMX JOKEPOB OTCHIIAET K UCTOPUYE-
CKOMY T€PMUHY IJISI TPOCTBIX KMPOBBIX MM CAIbHBIX CBEYeii, IoydyaeMbIX OKyHaHMeM hu-
TS B CAJIO IO TeX IOP, ITOKA He TMOJYUYUTCS CBeUYa HY>KHOM TOJIIMHBI. DTO OblIa JelieBas,
HapojHas anbTepHaTHUBa 6oJiee JOPOTUM CBeuaM 13 BOCKA, IIpoJaBaeMasi 3a TOJITeHHN.
JIk. DiiTO TIpeAJiaraeT NPYTyI0 BepPCUIO U YBsI3bIBaeT ee ¢ rpakTukoii lucky dip mnu «cuact-
JIMBBIM KpebyeM», UTPOit MU BbIOOPOM, T/le yYaCTHUK JOCTaeT CIydaitHblii pKU3 U3 KOH-
TelfHepa C MHOXXeCTBOM CKPbITHIX ITPeIMETOB /M BbIOMpAET UTO-TO HAyTaJ, He 3Has, UTO
MOJTYYUT. B KOHAUTEPCKOI MOKHO ObIJIO 32 MOJITIeHCa OMYCTUTh PYKY B JIOTOYHMK Y BbITA-
IIUTh OTTyJa KoHbeTy [8, c. 262].

B otHomenuu pudmsi (the) old whip = one’s ship ykaskem, uto pudma 3ta 13 peun MOpPSIKOB
OTHOCUTCSI K KOpabJito, Ha KOTOPOM ITPOXOJUT UX cTyko6a [8, c. 262].

Onomactuueckas pudma davy large [late 19C] = barge, mosiBuBILIAsICSI B peUy JOKEPOB
B KoHIle XIX B., OTChUIAET K peaJlbHOMY YeJIOBEKY, KOTOPbIi paboTan Ha ¢pupMy Scruttons Ltd
1 ObUT BasKHBIM TTPO(COI03HBIM JesiTeneM [8, c. 262].

Pudma frog in the throat [20C] = boat (6yxB. «sryIiKka B ropse», BHe3aIHbI IPUCTYT XPU-
MOTHI U KalljIsl.) JaTUPYeTCs [epuoaoM IepBOil MUPOBOJ BOIHLI.

Pudma hat and coat [20C] = boat mcronb3yeTcst mpenMyIeCcTBeHHO, KOTIa peub UIEeT O CY-
nax-pedpuskepaTopax 1 MIOTOMY MPOHMYHA, HAMEKasl, YTO IMPY pa3rpy3Ke 3aMOPOKEHHbIX

IIPOAYKTOB TeIlJIasd BePXHAS OOeKOd HE ITOMeEIIaeT.

Pudma I’'m afloat [20C] = boat Bo3HMKI1a B cepenyHe 19 Beka U Bce elile UCIOIb3YeTCs ToKe-
paMu ¥ IIOPTOBBIMMU I'PY3UMKaAMMA.
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MHorouenesas pudma nanny/nanny goat [1960s+] (Aus./BrE) = 1) the tote, the totalizator,
the Horserace Totaliser Board; 2) [20C] a coat; 3) a boat; 4) the throat mcronb3yetcs ceromust
MIPEMMYIIECTBEHHO 10 OTHOIIEHNIO K TOTAIM3aTOPY, OTOABMHYB MOPCKOEe 3HAUeHMe Ha T1e-
pudepnio yriorpebaeHus.

OpmHaKo, ec/iv 00paTUThCS K TeMe MOPS M CYAOXO/CTBA, OMMpPasiCh Ha Ha3BaHUS pudM, CO-
JIep>Kalx MOPCKIe TePMUHBI B CBOEM COCTaBe MM KaK-TO CBSI3aHHbIE C MOPEM M CYI0XO/I-
CTBOM, TO CIIMCOK pU(M 3HAUUTEIHHO YBEJIMUUTCS M TeMa BOIHOIO TPAHCIIOPTA, CYI0XOI-
CTBa U MYTENIECTBMS 110 MOPIO IIPeICTAHEeT B HOBBIX M3MEPEHMSIX 1 06peTeT HOBbIe KPaCKM.

Buauase paccmotpuM prdmbl, KopperpyeMbie ¢ MopeM: housemaid’s knee 1 coffee and tea.

Pucdma housemaid’s knee [1970s+] = the sea [12, c. 620] [13, c. 125] umeeT xoskneHue ¢ 70-X IT.
MIPOIJIOTO CTOJIeTHs (Takke M3BecTHa Kak water on the knee, «BofsiHKa Ha KojieHe», CBSI3b,
KOTOpasi, BO3MOSKHO, SIBJISIETCS caydaitHoit) [13, c. 125]. Ha pybeske cToneTuii K Heli ;o6aBu-
nacbk pudma coffee and tea = sea, eiie He oTpaskeHHast B COBpeMeHHbBIX C/I0Bapsix [8; 12-13]
" He TIOTyYMBIlIasi KOMMEHTapuii B Halllei cTaTbe [3], MOCBsIeHHO YaitHoit TeMe B pudmo-
BaHHOM CJIEHTe, HO 3apermcTpMpoBaHHas cJioBapeM [16] ¢ JUTIOCTPATUBHBIM IIPUMEPOM
I’m going for a paddle in the coffee [16, c. 14].

ViMeeT CMbICJI CTPYIITMPOBATh pGMbI B 3aBUCMMOCTHU OT TOTO, KaKO¥ BUI, BOAHOTO TPAHC-
IOpPTa OHM OTPAXKAIOT — PEYHO (ITapOMbI, OapKu, peUHbIe TpaMBau, CyIa Ha BO3OYIIHbIX
MOAYIIIKAX peuHble TeIUIOXOAbI U Ap.), MOPCKO (KpyM3HbIe JaliHepbl, TSIKeI0BO3bI, TAH-
Kepbl, KOHTEITHEPOBO3BI U JIP.) WJIM CMENIAaHHBIN (peKa-Mope), BKIIIOYAIOIINii Cya, CIIoco0-
Hble XOOUTb KakK 10 BHYTPEHHMM BOJHBIM ITyTSIM, TakK U B IPUOPESKHBIX MOPCKUX 30HAX,

a Takke B 3aBMCMMOCTY OT paszeeHns] Ha BOeHHbIe KOpabJiu 1 rpaskgaHckue cyna.

Tak, ucropmueckas pudpma man o’ war [20C] = a bore («3aHyma») OTChIJIa€T K MOIITHOMY BO-
€HHOMY ITapyCHOMY TSDKeTOBOOpPY>KeHHOMY Kopabiito XVI-XIX BB., MMeBIlIeMY HECKOTbKO
OPYAMITHBIX TIAy0. B McTOpMueckuii KOHTEKCT cyiefyeT MMoMecTUTb pudmy pirate ship = pile
of shit: 'It's just a pirate ship.'

CoBpeMeHHbIi BOEHHO-MOPCKOJ1 ¢y10T oTpaskeH B pudmax battleship = the lip, back-chat,
insolence (6ykB. «pepeKaHusi», «Iep30CTh», «HATTIOCTh»), battle/battle cruiser (BrE, IrE) = 1)
boozer, the pub (6yxB. «60eBoI1 Kpeiicep» = «mab», «[MMBHasI»); 2) a bruiser (a rugged physi-
cal specimen; «rpomMmiia», «KpenKui GpuUsnIecky pa3BUTHIN THI»); German cruiser = boozer,
the pub, pegyuupyemast B pa3roBOpHO¥ peun 10 epBoro KomroHeHTa: German, Nuclear
sub = pub.

Pudm, xapakTepu3yoIImMx MOPCKO# TPaHCIIOPT, 3HAUMUTEIbHO O0JIbllle, YeM pudM, OTChIIa-
IOIIMM K PEYHBIM CYZaM.
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Pudma ocean liner [20C] (Aus.) = cliner, a girl, a girl friend oTcphutaer K ycrapeBiemy cJIOBY
cliner/clinah [late 19C-1940s] (Aus.) co 3HaUEHMEM KEHIIVHA», «[TOAPYTa» Y HESICHO 3TH-
MoJiorueit. Bo3aMoskHO, OHO BOCXOAUT K HeMelKomy Kleine — «MajieHbKast», «MaJIbIIIKa»
[Ayto 2003, c. 243]. Ha py6exke cTonetuit pudma nmpuobpesia HoBoe 3HaUeHMe ocean liner =
shiner (black eye).

Pudma Kuwaiti tanker [1980s+] (BrE) = a wanker (a masturbator; a general term of abuse)
[Green, 2002, c. 153] ogHa 13 6071€ee ueM COTHU pUdM, KOAUPYIOIINX TOMOCEKCYaTbHOCTb.

B koH1ie 1980-x Ha cmeHy pudme Kuwaiti tanker mpunina pudma oil tanker [20C] = a wanker
[Green, 2002, c. 191] ¢ Temu ke 3HaUeHMUsiMu a masturbator, a general term of abuse: 'He's

a right oil tanker'. B cepuio ockop6uTebHO 3BPeMUCTUYHBIX PUbM BIMChIBAETCS U pudMa
ship’s anchor = wanker, a contemptible person.

Heckoinbko pudm comepskaT B cBoeM cocTase coBo ship: ship/ship in full sail [mid-19C] =
a pot of ale, a pint of ale, 06b1YHO O3HaUaBIIAS MHTY 37151 U YIIOTpebMTe/IbHAS B 3TOM 3Ha-
yeHuM B coKkpaleHHo Bepcuu ship u B HoBoii Bapuatiuu ship full sail = pint of ale 1 B XX B.:
Let's have a ship.

Pudma ship under sail [1930s] = a tale, a story used for begging or for confidence trick; a tale
as told by a con man [13, c. 232].

Ycrapesuiasi pudbma steam-packet [mid-19C] = a jacket ocHoBaHa Ha 0603HaUeHUN TTAKeT-
60Ta, MOYTOBO-TIACCAKMPCKOE CYAHA, KypCHMPOBABIIErO C PETY/ISIPHBIMU MHTEPBAIAMU
MeXAy ABYMS ITIOPTaMMy, IepBOHAYAJIbHO )11 TlepeBO3Ku 1ouThl [10, ¢. 224].

MHorosHauHas pudma steam tug [1930s] =1) (BrE) mug, a fool, simpleton, gullible person
(Tarcke B hopme steamer) [Green, 2002, c. 240]; 2) (Aus) a pug, i.e. a prize-fighter; 3) (Aus. + BrE)
a bug, an insect (6ykB. «<mapoBoit 6yKCUpP») OTChUIAET K TUITY OYKCUMPHOTO CyIHa, KOTOPbIi
TIPUBOAMUTCS B ABVDKEHMeE MTapOoBOil MalllMHO. VicTopuuecku Takue Cyaa ObLay MOy ISIpPHbI

B XIX 1 nrepBoii rojoBuHe XX B. OHM ITOMOTIJIM IIBAPTOBATH O0JIbIINE KOPabyIu, pacunInaim
(dapBaTepsl 1 BITIOTHSIIN APYTYIO TIOPTOBYIO PAabOTY, HO OBUIM IMOCTEIIEHHO BbIT@CHEHbI

B pe3yJ/ibTaTe MOBCEMEeCTHOTO paclpoCTpaHeHNsI AU3eIbHBIX ABUraTesneii. B popme MHOsKe-
CTBEHHOTO ync/ia pudmMa acCouumpyeTcs: ¢ HapKoTukamu: steam tugs = drugs.

Heonornunas pudma Cabin Cruiser = boozer (kombopTabenbHbIit KaTep: Went down
to the Cabin Cruiser to watch the match) BpI3bIBaeT accoruanym ¢ raByuYuMu IKUH-06a-
pamu [8, c. 152].

TonouummuHeie pudmbl Dover boat = coat, Glasgow boat [late 19C+] (Anglo-Irish) = coat
u Night boat to Cairo = giro, a DSS cheque, yka3pIBaloT Ha ITyHKT Ha3HAYEHMSI.

Masbie cyma Has3biBaloT pudmbl Motor boat = throat, Canoe = shoe, Canoes = shoes (06b19HO
oA pasymeBaeTcsi 00yBb BMECTUTENIbHOTO pa3mepa st 60b1oit Horu) [8, ¢. 208], Canal
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Boat = tote (Totasmsarop)u Oxford punt = cunt: ‘He's a right Oxford’. I[Tocienusisa pudpma
Ha3bIBaeT JIOJKY-IIJIOCKOJOHKY, B KOTOPOJI ITepeaBUTaloTCsl, OTTAIKMBAsICh IecToM. Kara-
HJMe Ha MaHTax MOMyJIsIpHO cpeau ctyaeHToB Okcdhopaa u Kembpumxka [7, c. 279, 622].
Pudmsr Motor boat = throat n Oxford punt = cunt HeosTOTMYHBI.

PridMblI, OIMCHIBAIONIVE IIOPTOBYIO IESITeIbHOCTD, IIOPTOBYIO MHGPACTPYKTYPY M COOPYIKe-
HMUSI, B OOJIBIIMHCTBE CTyyaeB MOCTpoeHbl Ha TormoHMMax. Pudmsr Channel fleet [20C] (Ir.) =
a street, Channel port = a 'short’, a measure of spirits (pasr. «cTaKaHUMUK», «PIOMOYKaA»»),
Channel ports = short trousers (shorts) orcsiiaroT K Jla-MaHIITy, KOTOPbIN B aHTJIUIICKO
Kaptorpaduu u B Bemmko6puranmm npusto HassiBaTh English Channel vtn mpocto Channel.

Ecnu anrindaHuH, Uas B LMPIOIbHIO, coleTcs Ha Dover Harbour = a barber (I'm off to Do-
ver to get me barnet sorted), To aBcTpanuel] B aHaJIOTUUHO CUTyaluy yrioMsiHeT Sydney
Harbour [1940s+] (Aus./US) = a barber.

HeckosnbKo prchM OCHOBaHbI Ha Ha3BaHMSIX IIMPCOB U Mpyuyasios: Brighton pier = queer [mid-19C]
1) peculiar, strange; 2) [1950s+] a male homosexual; Palace Pier = 1) ‘queer’; 2) gear
[Brighton]; Port Melbourne Pier (Aus.) = ear. IlepBbie nBe pudMbl OTChIAIOT K BpaiiToHy,
MIPMMOPCKOMY FOpPOJY Ha IoTe AHT/IMM, B KOTOPOM ITPOKMBAET caMoe 60sblloe reit-coobime-
CTBO BO Bceit Benmkobputanmu. ABCTpanniickas 1o npoucxoxaenuio pudma Melbourne
Pier/Port Melbourne Pier [1940s] (Aus.) = an ear umeet xoxaeHue ¢ 1940-x. Ee nepBasi peru-
crpanus gatupyetcst 1942 romom. Pugma o6pasHo ommcbiBaeT mupc B IlopT-MenbbypHe, KO-
TOPBI BbIIAETCS B MOpe (Kak Topuallye yiiu) B MecTe, T1ie peka SIppa BragaeT B 6yxTy Xo0-
coHa [2, c. 55].

Psan TomoHMMMUUYHBIX pUbM cofiepskaT B cBoeM cocTtase ¢jioBo dock u pudmyioTcs co cioBom
sock, Harrpumep, Bombay Docks (ripeskHee Ha3BaHMe Mumbai Docks B uaun), Grimsby
docks (moku ropoma I'pumcom B ceBepo-BocTouHoM JInHKOAbHIIMDPE), Katharine Docks (kom-
Mepueckue moku CBsiToii KaTapuHbI B TOHAOHCKOM paiioHe Taysp-XamiieTc, KOTOpbie 06-
cryskuBanu JIOHIOH Ha ceBepHOI cTopoHe peku Tem3bl, K BOCTOKY (HMsKe 110 TeUeHUIO)

ot JlongoHckoro Tayspa 1 TayspcKoro MocCTa, M SBJISIMCh YacTbIo JIOHIOHCKOTO TOPTa,

B paiioHe, HbIHe 13BeCTHOM Kak JlokieHc (the Docklands), a ceituac SIBJISIIOTCST TTOITYJISIP-
HBIM >KMJIBIM U pa3BjieKaTelbHbIM KomIuiekcom), 1 Tilburys, monHocTtsio Tilbury Docks
(moku B Tunbepu, Ha peke Temse). Pudma ceituac cunraercs ycrapesuieiil. TeopeTuuecku
6JIM3KOJi K YIIOMSIHYThIM BbIlle pudmam siBiisieTcst HeosornyHas Teddington Lock = sock
(I've lost one of my Teddingtons), oTchinatommast K TeAAMHITOHCKOMY IUTIO3Y (Ha3BaHMe
KOMILIeKCa U3 Tpex IITI030B U IVIOTUHBI Ha peke Tem3e B XoMe, B 3aMaHOM IIPUTOPO/IE
JlonpoHna). 103 HaXOOUTCS Ha I03KHOV CTOPOHE peku, B rpadcTBe Cyppeii [10, c. 235-236].
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3aKiaoueHue

Takum 06pa3oM, B JaHHOI CTaThe Ha MaTepuaie puOMOBAHHOTO CJIEHTa Mbl PACCMOTPEN

B JIMHTBUCTUYECKOM, COIIMOKYJIbTYPHOM M ITparMaTMYeCKOM acIeKTax pudMmbl, KOTOpPbIe OT-
PaXKAIOT MY HATIPSIMYIO KOAMPYIOT peajuy BOSHOTO TPaHCIIOpTa U cymoxoacTBa. Crcok
pudM, COOTHOCMMBIX ¢ pasHbIMu TuItamu cynoB (barge, boat, ship) BkitouaeT Bcero

10 pudm (c yueTom BapuaHToB). OJTHAKO, €C/IV 00PATUTHCS K TEME MOPSI U CyTOXO/ICTBA,
OmnMpasichb Ha Ha3BaHMS pUdM, comepsKaIX MOPCKYE TEPMUHBI B CBOEM COCTaBe MM KaK-TO
CBSI3aHHbBIE C MOPEM U CYTOXOACTBOM, TO CIIMCOK pUdM 3HAUMTETbHO YBEJIMINTCS 10 TSITU
JeCSITKOB ¥ TeMa BOJTHOTO TPAHCIIOPTA, CYIOXOACTBA U ITyTeIleCTBYS 110 MOPIO ITPeICTaHeT
B HOBBIX M3MEPEHMSIX ¥ 00peTeT HOBbIe KPacKu. pUGMbI JOCTATOYHO XOPOIIIO ITPEeICTaB-
JIEHBI B IIPOCTPAHCTBE pM(PMOBAHHOTO CJIEHTA, IPUBEJEHHbIE B TEKCTE CTAThU PUGMBI elle
He MpUBJIeKaJIY BHUMaHMe MCcIenoBaresieil pudMoBaHHOTO cjaeHra. OTMeueHbl HeOJIOT Y-
Hble pudmbl, Hanpumep, cabin cruiser, Night boat to Cairo, motor-boat, Oxford punt, Ted-
dington Lock 1 ap. Bce paccMOTpeHHbIe B TEKCTE CTaTby PUQMBbI TOTYUMIIN JTMHTBUCTUYE-

CKUI, COUMOKYJIbTYPHBI, KYJIbTYPOJIOTUYECKUI 1 IIParMaTUIeCKmii KOMMeHTapuit.
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CraTbs peKOMeH0BaHa K IevaTu

Kadenpoit poMaHO-TepMaHCKOM (GIIIOIOTUY Y TVMHTBOAVIIAKTUKA
Bupckoro dmmmana YHUMcKOro yHuBepcuTeTa HayKyu ¥ TeXHOJIOTU
(xaHp. men. Hayk, gou. JI. K. Xamupaynnuua).

The Theme of Shipping and Water Transport
in Rhyming Slang

Yu. V. Gorshunov*

Ufa University of Science and Technology, Birsk Branch
10 Internatsionalnaya st., 452453 Birsk, Republic of Bashkortostan, Russia.

*Email: gorshunov @rambler.ru

This article, using rhyming slang as a reference, provides a linguistic and sociocultural
analysis of rhymes that reflect or directly encode the realities of water transport. These
rhymes are well represented in rhyming slang, but have not yet attracted the attention
of the researchers. The analyzed rhymes are borrowed from dictionaries of rhyming

and general slang and internet sources, sociocultural information from linguistic diction-
aries and dictionaries of culture. By analyzing rhymes containing maritime terms,

the theme of water transport, shipping and sea travel appeared in new dimensions

and acquired new colours.
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